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  سمة يجب
 
ة؛بالتميز و أن تكون المقالات أصيلة، مبتكرة، مت  الجد 

 ة  أو  أن لا تكون منشورة
 
 ؛من أطروحة أو ما شابههامستل

  ة لشروط البحث الأكاديمي  من حيث  وى؛والمحت المنهجأن تكون مستوفي 

  ة المتعارف عليها في وابط العلمي  بط؛ك كتابة المقالاتأن ترتبط بالض   علامات الوقف والإحالات والض 

 ؛ رجمة، يرفق المترجم عمله بالن ص الأصلي 
 
 في حالة الت

  ( 12)إلى ( 21)تنجز المقالات من 
 
 ؛(21)بنط   sakkal majallaصفحة فقط؛ وتكتب بخط

  
 
 في آخر المقالات؛(. 24)بنط تكتب الهوامش آليا بنفس الخط

  ؛(تعليمات للمؤلفين)لمنصة  فيتكتب المقالات حسب النموذج الموجود 

 ترسل المقالات بنظام ووردword    المنصة؛ وليس على البريد الإلكتروني؛ عبر مباشرة 

 ؛تخضع المقالات لبرنامج الاقتباسات والسرقات العلمية 

   حكيم العلمي  ؛(يرين إلى ثلاثة خبراءمن خب)تخضع المقالات للت 

 عديل المقبول للنشر  يلتزم صاحب المقال لِبَ منه ذلك؛والتصحيح بالت 
ُ
دة، إن ط  في الآجال المحد 

  ؛المنصة علىحسابه  فيبإعادة صب المراجع في الخانة المناسبة  للنشر  يلتزم صاحب المقال المقبول 

 ؛المقالصد بما لا يخل  بمقا بالحق  في تصحيح الأخطاء تحتفظ المجلة 

 على آراء أصحابها؛ 
 

ر المقالات المنشورة إلا  لا تعب 

  
ُ
 .طبعها لمن أراد  www.hcla.dzفي موقع المجلس الأعلى للغة العربية  PDFبصيغة نشر المجلة ت
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ّ
 مجل

 الجزائر -ديدوش مراد  010. ب.شارع فرنكلين روزفلت الجزائر ص 
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يعيش العالم هذه السنوات تنافسا وتسابقا شديدا في مجال الذكاء الاصطناعي، خاصة بعد ظهور ما 

الذي يحاول أن ينافس الإنسان ليبلغ محاكاة عقلية تامة تتجاوز حتى  التوليدييسمى بالذكاء الاصطناعي 

والكل يعلم أن الذكاء الاصطناعي . براء أن الآلة لا يمكن أن تعبر عنهاالمشاعر الإنسانية التي ظن كثير من الخ

ما هو إلا برمجة تتشعب في اللغة بواسطة الإلكترون، وتعد اللغة الإنسانية المحرك العصبي الأول للذكاء 

وهذا الحديث يجرنا نحو . الاصطناعي، ولولا اللغة لما استطاع شات ج ب ت أن يصل إلى ما وصل إليه

تقبل الترجمة كعلم أولا له نظرياته وبرامجه ومناهجه في نقل النصوص من لغة إلى أخرى؛ وكمهنة ثانيا مس

 رواجا كبيرا نظرا لحاجة الناس الملحة إلى الترجمة بصنفيها التحريرية والفورية لضرورات اقتصادية 
ُ

عْرِف
َ
ت

 . واجتماعية

ات عدة حول الترجمة والذكاء الاصطناعي، وقد مؤخرا نظم المجلس الأعلى للغة العربية ملتقيات وندو 

لاحظنا كمشاركين في هذه الفعاليات إقبالا كبيرا من قبل الباحثين والأساتذة وحتى الطلبة الذين انخرطوا في 

برامج الذكاء الاصطناعي، وطرَحَ المشاركون في هذه اللقاءات أسئلة حساسة عن حظ اللغة العربية في 

اعي من حيث إنتاج النصوص وتوليدها، أو من حيث الترجمة الصوتية الآلية التي تطبيقات الذكاء الاصطن

تعرف انتشارا واسعا بفعل عشرات البرامج والتطبيقات التي تنزل بين الحين والآخر وتعرض خدمات في 

 . الترجمة الفورية الآنية، أو خدمات في تعليم اللغات في ظرف وجيز

للغة العربية أهمية وخطورة هذا التوجه الذي يشهده العالم،  من جهة أخرى أدرك المجلس الأعلى

إلى تنصيب  0202رئيس المجلس الأعلى للغة العربية في شهر ماي المنصرم صالح بلعيد حيث بادر البروفيسور 

: لجنة للذكاء الاصطناعي يشرف عليها نخبة من المتخصصين في علوم شتى ستعمل على محاور عدة أهمها

رية، والبرمجيات الذكية، واستخدام البودكاست، وقراءة المخطوطات، وكل ذلك يشير إلى وجوب الترجمة الفو 

 . مرافقة التطورات الهائلة التي تعرفها التكنولوجيا باستغلالها للغة ووظائفها التواصلية

في هذا العدد سننشر مجموعة من المقالات وصلتنا من بعض الأشقاء العرب، فقد ساهم في هذا 

العضو المراسل لمجمع اللغة العربية بدمشق، والطبيب المختص في  السارة قاسم طهد الأستاذ الدكتور العد

، وفيه تتبعٌ مراحل متشابهة وتقنيات مختلفة: الترجمة بين حقبتين: بعنوانالمصطلحات الطبية بمقال 

لنا السارة مستقبل في المقال رَصَدَ دقيقٌ لتاريخ الترجمة التي انتقلت من الترجمة بالقلم إلى الترجمة الآلية، و

أثر : ومن المقالات العربية التي وصلتنا؛ مقال بعنوان .التحول الكبير الذي يعرفه العالمالترجمة في ظل 
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سيف اليزيدي الدكتورة لصاحبته  السياق اللغوي في حصول الدلالة عند علماء الإعجاز وعلماء التفسير

رض للمجهودات اللسانية التي بذلها المفسرون في فهم الدلالات بالنظر من جامعة الإمارات، وفيه ع شريفة

 Artificial Intelligence and :ومن أبرز ما وصلنا باللغة الإنجليزية مقال بعنوان .إلى مختلف السياقات

Arabic Translation: Overcoming Linguistic Complexities ،(الذكاء الاصطناعي والترجمة العربية :

، المدير التنفيذي لمركز فؤاد بوسطوانوهو للخبير الجزائري الدكتور ؛ (و التغلب على التعقيدات اللغويةنح

، وقد تحدث في مقاله عن AskFalak.aiفي شيكاكو؛ ومدير منصة  GUالبحث في الذكاء الاصطناعي في شركة 

في تزال تعاني من بعض التعقيدات  أن اللغة العربية لا وهو يرى تقاطع اللغة العربية بالذكاء الاصطناعي، 

، ويرى أن الإمكانات التقنية متوفرة فولوجيتها الثرية وغناها المعجمي وخصائصها التركيبيةر بسبب مو الترجمة 

 . لحل كل تلك الصعوبات

بالنسبة للترجمة التحريرية فقد وصلتنا مجموعة من النصوص المترجمة من لغات شتى، وهي     

فية عالية، بالإضافة إلى دراسات نظرية وتطبيقية ميدانية متعددة في الترجمة أغلبها نصوص ذات قيمة معر 

 .مس الحقل التعليمي، مع دراسات لسانية في مختلف فروع علم اللسان

يصدر هذا العدد في ظرف تتجه فيه الجزائر بقوة نحو الرقمنة والذكاء الاصطناعي والتكنولوجيا            

 هذا التوجّه إلا في الحرم الجامعي والمراكز العلمية التي تعنى بالبحث العلمي الحديثة، حيث لا 
َ
ذ يمكن أن يُنَفَّ

الجاد، وتشجع البحثة الأساتذة والطلبة على خوض غمار استكشاف الآلة وترويضها وليس ذلك بعزيز على 

 .الجزائر

والخبراء الكرام الذين قيّموا أريد في ختام هذه الكلمة أن أتقدم بخالص التشكرات لكل الأساتذة و 

 .مقالات هذا العدد ونقدوها وصوّبوها، فلهم منا أصدق التحيات وأجزلها، فجزاهم الله عنا كل خير

 

 

 تحريرالرئيس                                                                                                                                                   

 الأستاذ الدكتور نوار عبيدي                                                                                                                                   

 رئيس لجنة الترجمة بالمجلس الأعلى للغة العربية
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